ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЕЙ
в Международном журнале 
«SCIENTIFIC LETTERS OF INTERNAТIONAL ACADEMIC SOCIETY OF
 MICHAL BALUDANSKY» -
 «Научные записки Международного академического  общества

  Михала Балудянского» 

Статьи принимаются, прежде всего, на английском языке, а также и на русском языке. За оригинальность, научный уровень и формальную сторону статьи отвечает ее автор. О публикации статьи решение принимает редакционная коллегия. 
Статьи принимаются только в электронной версии (е-маil: journal@asmiba.sk). Первое слово в е-маil: journal. 
Формат текста: Word for Windows, размер шрифта 14 (тип – Times New Roman), междустрочный интервал 1,5. Формат страницы: А4 (210x297 мм). Поля: сверху и снизу 20 мм, слева 30 мм, справа 25 мм. 
Название статьи большими буквами, шрифт – жирный, выравнивание по центру.
Фамилия и имя автора (авторов), шрифт – жирный, выравнивание по центру. 
Аннотация и ключевые слова на английском и русском языке являются неотъемлемой частью статьи (шрифт – курсив)

Текст статьи рекомендуем делить на разделы. Название разделов нумеровать, писать  жирным шрифтом и  выравнивать по левому краю. Необходимо соблюдать следующее:

- выравнивать блок, 
- начало нового абзаца 20 мм,
- страницы без нумерации,

- не допускается перенос слов вручную,

- в тексте не допускается использование сносок (как внизу страницы, так и в конце статьи).

Рисунки и таблицы нумеровать и ссылаться на них в тексте статьи. Названия рисунков (Рис.1:) или таблиц (Таб.1:) жирным курсивом, размер шрифта 12, выровнять по левому краю. Номера и название рисунков указываются под рисунками, названия и номера таблиц – над таблицами. Внизу под рисунками и таблицами справа необходимо указать их источник. Таблицы, рисунки, формулы не должны выходить за пределы указанных полей. Рисунки подаются в черно-белом изображении.

Рисунки, включенные в статью, продублировать отдельными файлами в формате jpg,  300dpi. 

Формулы нумеровать. Номер формулы в круглых скобках выравнивать по правому краю. Номер проставляется в той же строчке, что и формула.
Hа русском языке рекомендуется примерно такая схема представления  научной статьи в журнале:

Блок 1 – на русском языке:

- название статьи,

- автор(ы),

- аннотация и ключевые слова.
Блок 2 – информация Блока 1 в латинице (транслитерация и перевод соответствующих данных) в той же последовательности, как в блоке 1: авторы (транслитерация); название статьи, аннотация, ключевые слова - на английском языке. 

Аннотации на английском языке

Необходимо иметь в виду, что аннотации  на английском языке в русскоязычном издании являются для иностранных ученых и специалистов основным и, как правило, единственным источником информации о содержании статьи и изложенных в ней результатах исследований. Зарубежные специалисты по аннотации оценивают публикацию, определяют свой интерес к работе автора, могут использовать ее в своей публикации и сделать на неё ссылку, открыть дискуссию с автором, запросить полный текст и т.д. Аннотация на английском языке (250 - 300 слов) на русскоязычную статью по объему может быть больше аннотации на русском языке, так как за русскоязычной аннотацией идет полный текст на этом же языке. Аннотации используются в информационных, в том числе автоматизированных, системах для поиска документов и информации.

Если статья на английском языке, тогда в схеме представления статьи  
Блок 1 будет на английском языке, а Блок 2 - на русском языке, а Блока 4 – не  будет.

Блок  3 – полный текст статьи на русском языке.

Блок 4 – список литературы с русскоязычными ссылками на русском языке. Стандарт представления ссылок в этом блоке для международных ДБ не имеет значения (как правило, это соответствующий  ГОСТ). Указать, по возможности, наибольшее количество использованных источников!

Блок 5 – Список литературы с русскоязычными и другими ссылками в латинице, номер источника указывать, и в статье, и в списке литературы, в квадратных скобках. Название списка литературы должно быть на английском языке: REFERENCES, но ни в коем случае не транслитерированным: SPISOK LITERATURY.

Можно предложить следующие правила для раздела references:

1. Использовать, к примеру, следующую упрощенную схему описания статей из всех журналов, включая и русскоязычные, и иностранные:

     [1] Author A.A., Author B.B., Author C.C. Title of Journal, 2005, 10(2), pp. 49-53

2.  Не включать в описания заглавия статей;

3. Всегда оригинальное название источника выделять курсивом, в том числе при описании книг, сборников и других не журнальных изданий;

4. Принять одну систему транслитерации, например, Госдепартамента США (одна из самых простых и распространенных; На сайте http://www.translit.ru/ можно бесплатно воспользоваться программой транслитерации русского текста.);

5.  Во всех описаниях исключать не значащие для изучения ссылок элементы и оставлять, по возможности, самые необходимые данные (для всех видов изданий):

      - авторы (все), название первоисточника, выходные данные.

6. Выходные данные обязательны, включают:

     - для статей из журналов: год, том (при наличии), номер, страницы

     - для книжных изданий: место издания, год, страницы.
7. Для книжных изданий (монографии, сборники, материалы конференций) на русском языке обязательна транслитерация оригинального названия (курсивом) и перевод названия на английский язык (круглых  скобках): 

[1] Iznairov B.M., Obespechenie ratsionalnykh geometricheskikh parametrov mnogozvennykh soedinenii i rezervirovanie ikh elementov (Rational Geometric Parameters of Multi component Joints and Backup of Their Components), Saratov: SGTU, 2008, pр. 234-238. 

Блок 6 – Биография автора (авторов) на английском языке. В биографии привести:

- фамилия и имя (транслитерация)
- академические и научные звания
- личный е-mail
- полное переводное официально принятое название организации (не приводить подразделения в организации, как напр. кафедры, лаборатории, и т.п.)
- юридический адрес организации (как минимум город и страна),

- занимаемые должности в настоящее время 
- членство в научных и профессиональных организациях
- год окончания университета с названием университета
- профессиональная ориентация (специальность)
- 2-3самые значительные публикации
В отдельном файле фотография автора (авторов) в формате jpg, 300dpi, размер не меньше 70х60 мм. 

(заполнить ниже приведенные данные данные на английском языке)
- name:

- academic titles: 

- a personal e-mail:

- full Transferable officially recognized by the organization:

- the legal address of the organization (at least city and country):

- actual professional or academic position (function and workplace):

- membership in the most important professional or academic institutions:

- where and when he/she graduated:

- professional orientation or specialization:

- the most relevant publication outputs:

ПРАВИЛА ДЛЯ ПРИСТАТЕЙНЫХ СПИСКОВ ЛИТЕРАТУРЫ НА ЛАТИНИЦЕ 
Самое трудоемкое и сложное – представить русскоязычные источники на латинице, но можно упростить: 

- список литературы (References) в романском алфавите является полным аналогом списка литературы с источниками на русском языке, 

- применяется одна из принятых систем транслитерации для фамилий авторов и названий источников,

- авторы, по возможности,  указываются все,

- заглавия статей в журналах и сборниках не являются обязательными данными для анализа цитирования, поэтому их можно упускать, 

- если приводить заглавие статьи, то надо либо включать только перевод, либо транслитерацию и перевод, 

- переводить обозначения выходных данных на английский язык – город (для книжных изданий), том (vol.), номер (no.), страницы (pp., p.), или использовать стандарт, где эти обозначения опускаются,

- упрощать ссылки, давая минимум информации, например, для книг - не загромождать ссылки не нужной информацией («sb. statey», «2 izd.» и т.п.) – авторы, название, место издания, год издания, страницы

Ниже приведены примеры ссылок на публикации на русском языке в соответствии с выше описанным.

Статьи из журналов:

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Techno-economic optimization of the design of hydraulic fracturing [Tekhnikoekonomicheskaya optimizatsiya dizaina gidrorazryva plasta]. Neftyanoe khozyaistvo – OilIndustry, 2008, no.11, pp. 54-57.

Этот вариант не совпадает полностью с описанными выше зарубежными стандартами, но вполне приемлем: в нем выделяется курсивом название источника, указываются последовательно выходные данные статьи (год, номер, страницы) с английскими обозначениями номера и страниц. Эта ссылка понятна и потеряна не будет. В ней дается вариант с переводом и транслитерацией заглавия статьи. Это наиболее полный вариант описания. 

В то же время это описание можно сократить таким образом:
Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Neftyanoe khozyaistvo – Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57.

Такая ссылка позволяет проводить анализ по авторам и названию журнала, что и является ее главной целью.

Нежелательно такое представление ссылки:

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-ekonomicheskaya optimizatsiya dizaina gidrorazryva plasta. Neftyanoe khozyaistvo – Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57.

В зарубежной БД простая транслитерация заглавия статьи без ее перевода не имеет смысла.

Материалы конференций:

Usmanov T.S., Gusmanov A.A., Mullagalin I.Z., Muhametshina R.Ju., Chervyakova A.N., Sveshnikov A.V. Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing [Osobennosti proektirovaniya razrabotki mestorozhdeniy s primeneniem gidrorazryva plasta]. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol'zovaniya i povysheniya neftegazootdachi” (Proc. 6th Int. Technol. Symp. “New energy saving subsoil technologies and the increasing of the oil and gas impact”). Moscow, 2007, pp.267-272.

Главное в описаниях конференций – название конференции на языке оригинала (в транслитерации, если нет ее английского названия), выделенное курсивом. В скобках дается перевод названия на английский язык. Выходные данные (место проведения конференции, место издания, страницы) должны быть представлены на английском языке.

Возможен и такой сокращенный вариант:

Usmanov T.S., Gusmanov A.A., Mullagalin I.Z., Muhametshina R.Ju., Chervyakova A.N., Sveshnikov A.V. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol'zovaniya i povysheniya neftegazootdachi” (Proc. 6th Int. Technol. Symp. “New energy saving subsoil technologies and the increasing of the oil and gas impact”). Moscow, 2007, pp. 267-272.

Такой вариант также позволяет идентифицировать публикацию ее авторов. В переводных журналах ссылки на публикации в материалах конференций даются либо вообще без их заглавий докладов, либо приводится только их перевод.

                   Книги (монографии, сборники, материалы конференций в целом):

Kanevskaya R.D. Matematicheskoe modelirovanie gidrodinamicheskikh protsessov razrabotki mestorozhdenii uglevodorodov (Mathematical modeling of hydrodynamic processes of hydrocarbon deposit development). Izhevsk, 2002. 140 p.
Latyshev, V.N., Tribologiya rezaniya. Kn. 1: Friktsionnye protsessy pri rezanie metallov (Tribology of Cutting, Vol. 1: Frictional Processes in Metal Cutting), Ivanovo: Ivanovskii Gos. Univ., 2009.
Belousov, A.I., Bobrik, P.I., Rakhman_Zade, A.Z. Teplovye yavleniya i obrabatyvaemost’ rezaniem aviatsionnykh materialov. Tr. MATI (Thermal Phenomena and the Ease of Cutting of Aviation Materials: Proceedings of Moscow Aviation Engineering Institute), Moscow: Mashinostroenie, 1966, no. 64.
Последняя ссылка является не полной. Из нее непонятно, описывается ли книга в целом (монография), выпущенная в серии трудов института, или это статья (в описании без заглавия статьи). Недостает в этом случае указания страниц. Если монография, тогда указывается, сколько всего страниц (235 p.), если статья – диапазон страниц или одна страница (pp. 220-222). Однако в любом случае эта ссылка в профиле авторов будет учтена.

Неопубликованный документ:

Latypov A.R., Khasanov M.M., Baikov V.A. and etc. Geologiya i dobycha (NGT GiD). Svidetel'stvo ob ofitsial'noi registratsii programm dlya EVM [Geology and Production (NGTGiD). The Certificate on official registration of the computer program]. No. 2004611198, 2004.
В этом описании использован неудачный вариант стандарта – перечислены не все авторы (“and etc.”). Авторы, оставшиеся не прописанными в ссылке, в системе цитирования учтены не будут.

Ссылка на Интернет-ресурс:

APA Style (2011), Available at: http://www.apastyle.org/apa-style-help.aspx (accessed 5 February 2011).

Pravila Tsitirovaniya Istochnikov (Rules for the Citing of Sources) Available at: http://www.scribd.com/doc/1034528/ (accessed 7 February 2011)

Как видно из приведенных примеров, чаще всего, название источника, независимо от того, журнал это, монография, сборник статей или название конференции, выделяется курсивом. Дополнительная информация – перевод на английский язык названия источника приводится в квадратных или круглых скобках шрифтом, используемым для всех остальных составляющих описания.                                                     
ПРАВИЛА ТРАНСЛИТЕРАЦИИ
Представление русскоязычного  (украинского) текста по различным системам транслитерации (или вообще без правил) ведет к потере необходимой информации в международных ДБ. Поэтому важно выбрать и придерживаться какой-либо одной наиболее распространенной и простой системой транслитерации из русского алфавита в латинский алфавит (рекомендуем принимать систему транслитерации Госдепартамента США согласно Постановлению Кабинета министров Украины от 27.01.2010).  На сайте http://www.translit.ru/ можно бесплатно воспользоваться программой транслитерации русского текста.
Система, используемая Госдепартаментом США

	Кириллица
	Латиница
	
	Кириллица
	Латиница
	
	Кириллица
	Латиница

	А, а
	A
	
	К, к
	K
	
	Х, х
	KH

	Б, б
	B
	
	Л, л
	L
	
	Ц, ц
	TS

	В, в
	V
	
	М, м
	M
	
	Ч, ч
	CH

	Г, г
	G
	
	Н, н
	N
	
	Ш, ш
	SH

	Д, д
	D
	
	О, о
	O
	
	Щ, щ
	SHCH

	Е, е
	E, YE
	
	П, п
	P
	
	ъ
	

	Ё, e
	E, YE
	
	Р, р
	R
	
	ы
	Y

	Ж, ж
	ZH
	
	С, с
	S
	
	ь
	

	З, з
	Z
	
	Т, т
	T
	
	Э, э
	E

	И, и
	I
	
	У, у
	U
	
	Ю, ю
	YU

	Й, й
	Y
	
	Ф, ф
	F
	
	Я, я
	YA


· Буква Е русского алфавита транслитерируется в латинский алфавит как YE, если стоит в начале слова, после гласных и знаков Ъ и Ь. Во всех остальных случаях - как E.
Например, Евгений=Yevgeniy, Анатольевич=Anatolyevich, Сергеевич=Sergeyevich.

· Буква Ё транслитерируется как YE, если она стоит в начале слова, после гласных и знаков Ъ и Ь. Во всех остальных случаях - как E.
Например, Ёлкин=Yelkin, Планёрная=Planernaya.

· Буквы Й и Ы транслитерируются как Y в обоих случаях.
Например, Быстрый=Bystryy.

· Буква Ц транслитерируется как TS. Таким же образом, как и буквосочетание ТС. 
Например, Царёв=Tsarev.

· Сочетание русских букв КС транслитерируется как KS, а не как X.

